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A. Caeonouysbka, cmyo.,
Incmumym c¢pinonoeii KHY imeHri Tapaca Llleg4yeHka

OCOBJINBOCTI NEPEKJIAALY MI®OJIONTYHOIo KOJIOPUTY
BCTYNY A0 BAJIAAN TAPACA LLUEBYEHKA "MPUYNHHA"
AHIMMINCbKOKO MOBOIO

Poseidka npucesideHa npobnemi 0ekodyeaHHsI ma adekeamHoz20 6i0MmeopeHHs
emHO-Mighos102i4HUX cuM8orie, sIKi pernpeseHmyoms MighonoaidHul konopum banadu
"lMpuyuHHa". Y pobomi npoaHarizogaHo aHe/loOMO8HI rnepeknadu, 8UKOHaHI [J)XKOHOM
Bipom ma Muxadinom Hatidoro.

Knroyoei croea: emHo-cumeorniam, pernepmopema, mekcmema, CUM8Oos, Migho-
o2iyHe HagaHMaXeHHs, Memod repeknady.

UccnedosaHue nocesiuweHo npobrieme dekoduposaHusi U adeKkeamHo20 80Crpou-
38e0eHus 3MHO-MUGOI02UYECKUX CUMBOJIO8, KOMOopble perpe3eHmupyrom mMughosio-
auyveckuli koropum 6anadsl "lpuyuHHas". B pobome npoaHanu3uposaHb! aHaoa3bI4-
Hble nepesoodsb, 8bInosiHeHb! [JxxoHom Bupom u Muxaunom Haddod.

Knrouyesbie crnoea: 3mHO-cuM8os, perepmopema, mekcmema, Cumeosi, Mugo-
noauyveckutli nodmexkcm, Memood repegoda.

The study is dedicated to the problem of decoding and adequate translation of
ethnic-mythological symbols which represent mythological colouring of ballad "The girl
under a Spell". The research outlines two English translations written by John Weir
and Mykhailo Naida.

Key words: ethnic-symbolism, repertoreme, texteme, symbol, mythological
colouring, method of translation.

banaga Tapaca LlleByeHka "MMpudnHHA" € Haa3BUYaMHO CKNALHO
ONS TpakTyBaHHA Ta 30KpeMa BiATBOPEHHS Y mepeknagi aHrnincbko
MOBOIO Yepe3 NoedHaHHA B O4HOMY niTepaTypHOMY TBOpPi Midy, (onbk-
nopy Ta MigiyHnx antsin. Lle cneuudiyHe noegHaHHs, ke B AaHOMY
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BMNagKy BUCTYNaE SK aBTOPCbKMI Mid)OMNOMYHMI KOSOPUT, HA CbOrOAHi
He € AO0CTEMEHHO BUBYEHUM.

Bepyun 0o yBaru HasiBHICTb HayKkoBUX PO3BIAOK, MPUCBAYEHUX CMPO-
6am TpakTyBaHHSA MichOnoriYHOro KoNopuTy Ta HalioHanbHOro aBTOPChb-
Koro midpy, 3okpema i Ha npuknagi 6anagm "MpuunHHa" [4], [8], 3ayBa-
XMMO, LLO HEMAE >XOOHOro I'PYHTOBHOIO AOCHIIKEHHS, Yy sikomy Oyno ©
npoaHarnisoBaHo aHrnomoBHWI nepeknag 6anagun "MpuynHHa" 3 ypaxy-
BaHHSM BuLe3ragaHoro MiponoeTmyHoro KOMNOHeHTa.

3a cnosamu P. 3opiByak, Hanbinblua cknagHicTb nepeknagy Lesyen-
KOBOI Moesii nonsrae B 3ak0f40BaHiN y Hii MOBHIl KApPTWHI CBITY Ha piBHi
peanin, HauioHanbHMX CUMBOMIB, ICTOPUYHMX anto3iil, CrioBecHNX obpa-
3iB, WO € 4YaCcTO HanKpalMMm NPoBigHNKaMK y Kpan noeTta Ta HacU4eHo-
ro acouiaTMBHOro nonsa neesHux cnis [5, 211].

Y cBoto yepry, y 6anagi "lpuumHHa" 6yno BugineHo Ta npoaHaniso-
BaHO cneuudiyHy cMcTeMy aBTOPCBLKOro MidhosioriYHOro KONopuTy, SKUR
peanisyeTbcs y TBOPI:

1) mighonoaiyHUMU HauioHanbHUMU cumeonamu (Lie TPeTi MiBHI He
cnisanu, 303yneHbKa, CONOBENKOo, YepBOHa KanuHa);

2) mighoroziqHUMU peaniamu (MPUYUHHAE, CUY, COMOM'AHMI OyX, py-
carloHbKa, BOPOXXKa, SICEH);

3) migponozivHumu anrosiamu (OHinp, dyHan, gons).

Benuka kinbkictb iHTepnpeTtadin "MpU4MHHOT" NOACHIOETLCS BULLE3ra-
OaHUM KynbTYypOSOriYHMM KOMMOHEHTOM, Y SIKOMY BHYTPILUHSA forika aB-
Topa He BiATBOPKETLCA aaekBaTHO. Came TOMy Maro XTO 3 nepeknagadis
HaBaXyeTbCa nepeknagaty Bcto banagy. OgHuM i3 Harikpalwmx nepekna-
AiB "TpnunHHO" B NOBHOMY 06CA3i BUKOHAHWIA BiJOMOIO MepeKnagayvkoro
Ta crnpaBXHiM NaTpioToM yKpaiHCbKOi KynbTypu Bipoto Piy [2].

3asBunyan nepeknagadi oomexyoTbest BcTynom o "lMpuunHHoi”. Cnig
3a3Hay4nTn, WO AOCAiQKYBaHUM enemMeHTam MidhororiYyHoro KonopuTty npu-
TamaHHi 9K 0COBNMBI CMHTaKCUYHI 3acobu BXMBaHHSA, TaK i CIOXETHO-
XyAOXHi 06pasu, siki yCKnaaHIoTb afekBaTHy nepeaady amicty 6anagw.

Mpo cknagHicTb nepeknagy MapKoOBaHUX OAWHWLUbL Y Pi3HWUX KynbTy-
pax HanucaHo 6arato. [JoBoni uikaBi igei npeacTtaBmB BigOMUI i3painb-
CbKn BYeHURN-NIHrBICT NigeoH Typi — Ha OCHOBI BriacHUX AOCHILKEHb,
NPUCBSAYEHUX MiTepaTypHUM Mepeknagam Ta BUSIBIIEHHIO KyNbTyporo-
rYHMX BiOMIHHOCTEN MK HUMMW Y XO4i nepeknagy. WMoro inei basytoTbeA
Ha 3aKOHi 3pPOCTalyoro eTanoHyBaHHS, SKUR, HA NOro OYMKY, BU3HA4ae
MaHepy nepeknagy. [onoBHa iges LbOro 3akoHy nonsirae y nepeTtBo-
PEHHI TEKCTEMMU LiNbOBOro TEKCTY B penepTtopemy BuxigHoro. Penepto-
pema MoaMIKyETbCA ¥ TEKCTEMY Yepes il BUKOPUCTAHHA B KOHKPDETHOMY
KOHTEKCTyanbHOMY OTOYEHHI, sike Byae moaudikysaTucs i peanisysatu-
€S B iHAKLWWOMY KybTYpONOriYHOMY OTOYEHHI no-iHwomy [1, 654].
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Y cTaTTi HaMu nNpoaHanisoBaHO OBa Nepeknagun, BMKOHaHI |BaHOM
Bes'topcbkum (OxxoH Bip) Ta Muxannom M. Hangoto.

IBaH Bes'topcbkuin (koH Bip), BigoMun nepeknagad i OOCRiOHUK
TBOpyocTi T. LleByeHka, nocmTb Aobpe po3ymiB MOro noesito i Hamaras-
CA siKHaNTOuHiWe goHecTu Tapacose CNoBO A0 KaHajuiB Ta aMepuKaH-
LiB. Vlomy BOanocs ageksaTHO BigobpasnTu iHTOHALi0, TOH Ta pUTMIKY
3acnisy "lMpuynHHOI".

Mwuxanno M. Harnga — gocsigyeHunii nepeknagay ta npucTpacHun 3a-
XUCHUK YKpaTHCBKOI KynbTypu, SIKOMY HanexaTb 4yAoBi nepeknagun Bip-
wis Tapaca LeByeHka.

B opwuriHani Ha3Ba 6anagun 3ByunTb K "lMpuunHHa", Wo o3Havae 6o-
XeBinbHa XiHka (y gaHomy Bunagky — Big vap Bopoxku) [10, 553]. Cnig
3a3HauunTy, LLO BKa3aHa fiekcemMa € MidponoriyHoO pearnieto, gka He Mae
aHrMOMOBHOTO aHanora.

Y nepwiomy BapiaHTi nepeknagy Hassa "lNMpuynHHa" He BIATBOPIOETHCH
To4HO, TBip Oyno nepenmeHoBaHo Ha "The mighty Dnieper roars and
bellows". [leHoTaTMBHE 3HaAYeHHSA, SIKe Hece MidhonoriyHe HaBaHTaXEHHS
Ta dhoHOMOpornoriYyHa CTPyKTypa nekcemn "npudmHHa" He peanisyeTbces,
SK TOro Bumarae opuriHan. Kpim Toro, nopyLieHni putMoMenoginHin ma-
FIOHOK BipLUa Ta BiACYTHIN OCHOBHUI CIOXXETHO-XyOO0XHI 06pas.

Opyrun sapiaHT nepeknagy Hassu "The Girl under a Spell”, wo go-
cniBHO O3Hayvae "3avapoBaHa”, "diBuMHa nig Bnagowo vapis”, gewo 36ia-
HIOE LUMPOTY Ta NOETUYHICTb Yepe3 abComnoTHY BTPATy 3BYKOBOrO HaroB-
HEeHHA Ta BiAMIHHY Bi opuriHany eB(OHil0, CNPUYNHEHY HETOTOXHICTIO
nekcemM MOBW opuriHany Ta MOBW nepeknagy, npote € NpsMmm Onuco-
BMM BiANOBIOHMKOM rnekceMu "npuydmHHa". laHun BapiaHT BiOTBOPEHHS
HasBW OOCWUTb MOBHO Bigobpakae 3aranbHWU 3MICT Ha3BM NepLUIOTBOPY
Ta MidonoriyHe HaBaHTaXXeHHs B UinoMy. Ane 3HOBY X Taku mnopyLue-
HUN PUTMOMENOAINHUIA MaroHOK Ta nNparMaTtvka opuriHany, xoda BAa-
nocs 36epertu 3micT.

lMpoaHanisyBaBLM BCi MOXNWBI BapiaHTW nepeknagy HasBW, Hamu
Oyno 3anponoHoBaHo Takui: "Moonstruck”, wo 36epirae emouinHe Ha-
BaHTaXXeHHA opuriHany.

HacTtynHum pgocnigxysaHui HauioHanbHui cumeon "LLe TpeTi niBHi
He cniBann" UikaBuiA CBOIM MiGOSOrNYHMM HaMoOBHEHHAM, HEBIOOMUM
a@HrMOMOBHOMY YMTayeBi. B ykpaiHcbkii Midhonorii niBeHb — Lie COHAYHUI
nTax, AKNMin € 3aXMCHUKOM XMBUX Bif, HEYUCTI; BiH CUMBONI3Y€E HOBE XUTTS
Ta BOCKpPeCiHHA. OgHa 3 HanBaXNMBIWNX PYHKLIN NiIBHA SK NPOBICHUKA Y
CXiHOCMOB'AHCBKIN Ta XPUCTUSHCBKIN Micbororii — YacoBa: Woro cnis
BM3HA4Yae MeXi HiYHOro yacy Aobu, Konu AiloTb TeMHi OiciBCbki cunu.
CBoiM CrniBoM OMiBHOYI MiBEHb PO3raHA€ HEYMCTb [0 HACTYMHOI HOMi.
CniB TpeTix NiBHIB — 3HaK PiBHOI BiACTaHi Big MiBHOYI 4O BpaHiLHbLOI 30-
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pi — CBi@YMTb NpPO 3akiHyeHHs Aaii Heunctux cun [10, 598]. CknagHicTb
BiJTBOPEHHS1 MidONOriYHOI CyTi peanii nondarae y ToMy, WO TpakTyBaHHS
Micbororemu, BiabuToi B ykpaiHCbkoMy DONBKIOPIi, € OQHO3HAYHOK AN
Hac Ta HEOAHO3HAYHOM | HEMPSAMONIHINHOW ANs aHrninuiB.

IbxoH Bip midponoremy "LLle TpeTi niBHi He cniBanu" nepeknas "The
cocks don't crow" 3 fogaBaHHAM "to wake the morning", Lo cTpykTyp-
HO nopylye opuriHan. BctaBka "to wake the morning", Ha xanb, nuwe
YacTKOBO Mnepegae MicororiyHe HamoBHEHHSA opwriHany. Yac, konu no-
YMHaE PO3BMOHATUCS, @ paHKOBa 30Psi BUOHIETLCA Ha rOPU3OHTOM, CUM-
BOMi3y€ KiHeLb NaHyBaHHsSI HOYi 3 ii TeMHOK BiciBCbKOK Cuoko i noBep-
HeHHs1 "0obpoi" gobu — gHs.

Kpim TOro, He 36epiraeTbCsa cakpasnbHe YNCOo TPWU, SKe Y CBiAOMOCTI
yKpaiHUuiB Bigirpae BaXnuey porb i, HAaNpuknag, MoXe CMMBOSi3yBaTH:

= TpW YacoBi NPOMDKKWM, SKi (POPMYIOTb Yac: MWHyNe-TenepilHe-
ManbyTHE;

* Tpu gapu bnaroaari: Bipa-Hagis-nobos;

= Csgara Tpinuygqa: bor-Oteup, bor-CuH, Cesatun [yx;

= Tpu cniBu NiBHA: NepLUi cniBaloTb ONIBHOYI, APYri — Nepen 30peto,
a TpeTi — nig Yac cBiTaHkKy.

Y CRnoBHUKY CMMBOIB 3ragyeTbCa AaBHE NOLaHyBaHHA TPINKK Cro-
B'AHaMW, LWe 3a40Bro A0 MPUMHATTA XpUCTUSHCTBA. [1o TOro X, 4mcno
TpU YacTo 3ycTpivaeTbea y onbknopi. Tam irypytoTb 3BUY4anHO "Tpu
CVHU, TPW OiBYMHK, TPU POKK, TPU JOPOrK, TPU LLapcTea, Tpy ropu Ta iH.".
CucremaTnyHa NOBTOPIOBAHICTb LbOrO YMCria CrnocTepiraeTbCs y BeCinb-
Hil, poAWnbHIN, NoxoBarnbHIN 0bpsaoBocTi. Tpilika YacTo 3ycTpiYaeTbes
sk obepir [9, 156].

Y maHomy Bunagky nepeknagadesi BAanocst HAbnuautn puTMomero-
AiHy CTPYKTYpYy nepeknagy OO NepLuioTBOpY, ane He Baanocs 3bepertu
OOBXMHY psifKa Ta xapakTtep pumyBaHHsl. HesBaxatoum Ha Te, Lo 3arasnb-
HWUIA 3MIiCT peanii 6yno nepegaHo, nepeknagad He 3ymiB agekBaTHO Bid-
TBOPUTW MidhOrOriyHe 3MICTOBE HanOBHEHHS, @ OTXe, BTPA4eHO CTUINbOBY
ocobnueicTb Tapaca LLleByeHka — aBTOpCbke MicponoriyHe cBiTo6ayeHHs,
sIKe I'PYHTYETBCS Ha BXMBaHHI cneundivHmnx obpasis — micpororem.

Y apyromy BapiaHTi nepeknagy, BukoHaHoMy M. Hangoto, HauioHanb-
HWI MicponorivHun cumeon "LLle TpeTi niBHi He cniBanu" 6yno nekcuy-
HO Ta rpamaTu4HO TpaHcdopMoBaHo i nepeknageHo gk "The cocks had
yet to crow three times". ¥ nopiBHsAHHI 3 Nepwnm BapiaHTOM nepekna-
Oy BUKOPUCTaHHA NEKCUKO-rpaMaTtuyHOi TpaHcdopmauil NoBHiwe Bi-
nobpaxae ocobnueocTi nepwoTeopy. Ha piBHi 3Ha4yeHHs Bigbynocsa no-
cnabneHHsa KoHOTaUii oamMHuMLi "TpeTi niBHI" y Nnpoueci nepeknagy Ta Bu-
CMOBMOBaHHA 3a3Harno CTPYKTYpHOI TpaHcdopMalLlii. 36epexeHHs i yacT-
KOBa peanisauid 3akrnageHoro MidposioriyHOro HamoBHEHHS 4Yucna Tpwu
NnoBHile nepegae 3Ha4yMMy iHpopMaLito oanHuULI.
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HacTtynHoto cknagHol Ansi TpakTyBaHHSA, a BigMOBIAHO W AN agek-
BaTHOrO nepeknagy OAvHMLE 3 MiOnoriYHMM HanoBHEHHsIM € "Cudi B
rarlo nepeknukanucbk". B ykpaiHCcbkoMy ¢onbknopi cuy (coBa abo ny-
ray) Buctynae B obpasi cumsony cmepTi, nitbMu. Kpuk cuya Billye no-
Xexy, cMepTb, bigy 3aranom [10, 598.] na Toro, wob nepenaTtn Hera-
TMBHI eMmoLii, SiKi BUKIMKae CniB cMya B YKpaiHCbKOro Hapogy, a came:
HepBOBe 30yKEHHS Ta CUIbHE XBWUIMOBAHHSA, Nepeknagady cnig soatu-
Cs 4O MeToAy ONMCOBOro nepeknagy abo 3pobuTn 3HOCKY 3 NOSICHEHHAM
CMMBOMI3MY L€l NTaxu y CBIAOMOCTI yKpaiHUiB; gouinbHo Oyae BcTaBka —
BMCMOBMIOBaHHA, fika 6 cTaHoBuna MigonoriyHo-cMucroBy (nonepe-
[PKEHHS1, 3acTepeXXeHHs) Ta IHTOHaUINHY e4HICTb.

Y BapiaHTi nepeknagy [xoHa Bipa geHoTatMBHe 3HA4YeHHS Ta Migo-
noriyHe HaBaHTAXEHHS PEenpeseHTYTbCH, SIK TOro BMMarae nepLuoTsip.
"Cuui B rato nepeknukanucb" nepeknageHo sk "The owls in glades call
out their warnings", Wo agekBaTHO penpeseHTye MiponoriyHe HaBaH-
TaXXeHHs Ta 3ByKOBe HanoBHEHHs nepioTeopy. [logaTkosa BcTaska "call
out their warnings" nopyLuye putmomMenoainHy CTpyKTypy opuriHany Ta
OOBXMHY psaka B Uinomy, ane 36epirae midonoriyHe HanoBHEHHS, LLO
[03BOSISE QHIMTOMOBHOMY YMTAYEBi NPaBUITLHO 3PO3YMiTH Midhornoremy.

Opyruin BapiaHT nepeknagy "The owls in the grove called to each
other", Ha BigMmiHy Bif nepLUOro, He MOXe AeKkoAyBaTh aBTOPCLKY Moaarb-
HicTb. lNMo-nepwe, He Byno nepegaHo eTHocMMBoOniKy. [o-gpyre, BiACyT-
HICTb MIHMBICTUYHOIO KOMEHTaps, HeobXigHOro Anst aHrNMOMOBHOMO YnTa-
ya, nocnabnoe obpasHy Ta NOHATTEBY YaCTMHU MiGONOriYHOI peanii Ha
€eKCTpaniHreicTM4HOMY piBHi. [Mo-TpeTe, MeTpuka nopylueHa, pUTMika
YyacTkoBO 3bepexeHa. HesBaxaiwoum Ha Te, WO B KOHTEKCTyanbHOMY
OTOYEHHI 3a3HayeHo MicponoriyHe 3HayeHHs dpas3m "Cudi B raro nepe-
KIIMKanucb", nepeknagay He BAAETbLCA 40 ONMCOBOro MeToay nepekna-
4y, a HaTOMICTb Bi4TBOpPIOE psiAoK BykBanbHO, 6e3 36epexeHHs CloXeT-
HO-06pa3HOoi CTPYKTYpM.

HecnogiBaHnm gns knacu4yHOro TpakTyBaHHs Ganagu MoXe BUSIBU-
TUCS iNMO30PHICTb 306paxkeHHs YoBHa. [N HeOOCBIAYEHOro nepeknaga-
Ya JOCUTb CKIaJHO AeKoAyBaTW HacKpi3HUi obpa3s YoBHa y mopi. lMpo-
LeC CNPUMHATTS, AeKodyBaHHA Ta afeKBaTHOro BiATBOPEHHS MichonoriyHo
3abapBneHoro obpasy Moxe 3alHATW OOBOMI JOBIUA MPOMIXKOK 4Yacy.
Cnig 3a3Haunty, Wwo TBOpYoCTi Tapaca LleByeHka npuTamaHHe SOMiHy-
BaHHsi HaCKpi3HO-CMopaanyHMx obpasiB, K  yocobnwoTb eTHOo-
NCUXOTUNOBI 0COBNMBOCTI YKpaiHCBKOI (PONbKNOPHOI Tpaguuii, sika, SK i
Oyab-sika iHWa Tpaguuis, CBOIM KOPIHHAM TSXKIE 4O aHTUYHOI KyNbTypMu.
Came ToMy 4YoBeH y MOpi, a, K MW pPO3yMiEMO 3 KOHTEKCTY, MOBa hae
npo piky [JHiNpo, BUCTyNnae HETUMNOBOK ETHO-HALiOHaNbHOK MOAENIIO,
AKY MOXHa MPOCTEXUTHN i B iHLLUMX KyNbTypax.
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Y gaHomy BMNagKy MOXHa NpunycTuTK, WO CUMBOS YOBHa € NpeameT-
HVUM apxeTunom. KoxxeH apxeTun NOXoAMTb Bif YHiBepcanbHOro CUMBONY.
Baxnueo po3ymiti, Wwo 6yab-akuin TpaguuinHUA CUMBOIST, KM €THIYHO
3aKOpPEHUBCS y MichomnoridHin CBIQOMOCTI yKpaiHLUiB BUCTYMae y poni pe-
neptopemn. 3aBAsdkM MofanbLUOMy BXMBaAHHIO Ta ajanTauii cumBon,
SAKUA BIOOMBAETLCA B KOMNEKTUBHIN MiDOCUMBOSIYHIN CBIAOMOCTI yKpaiH-
LB, €BOSOLIOHYE i CTae TEKCTEMOH i3 CAMOCTINHMM 3Ha4YeHHsaM. O4veBu-
OHO, WO CUMBOMIYHE HaBaHTaXeHHs, sike Hece y cobi BuWesragaHa pe-
nepTtopema, KopenslifHe i3 rpeLbKoo aHTUYHOK Tpaguuieto. MaeTbes Ha
yBasi B3aeMO3B'AA30K YKpaiHCbKOI MihOCMMBOSIYHOI Tpaguuii i3 aHTUYHO
rpeupkoto: nig3emHe LapctBo Mapua, — sike TPaauuinHO 306paxyroTb
K Janeknn i He3HaHW Kpawn, e CNOKIMHO ChnsaTb TeMHi i Tuxi Bogu, a
AyLwi MepTBUX CTEPEXyTb MOBYa3HI CKeni; B LbOMY CMOKIHOMY MiCLi He
LenecTaTb Hi AepeBa, Hi 3inns, a BiTep He HagiBae Mpill i paficHUX cnisiB
Npo HepocsbkHY Bomto [12, 212], — MOXXHA NOPIBHATW 3 MOXMYPUM LLapCT-
BoM Aiga, NOBHE MOpPOKY 1 CTpaxiTb. Tyan HiKOnM He noTpannse pagicHe
NMPOMIHHSA SICHOrO COHUS, TaM MNpOTiKae cBsWeHHa pika CTikc, ska Bce
negeHUTb | Bogamun siKoi npucsiraloTbesa cami 6orm [7, 21].

Takvm 4nHOM, cMMBONi3M 06pa3sy YoBHa Yy MOpi CniBBIAHOCHWI i3 00-
pa3oM 4YOBHa CyBOPOro MepeBi3HMKa Ayl MOMEpnuX 4yepes TEMHI Boau
AxepoHTy — XapoHa.

Omxe, BUSIBNEHUN HeraTuBHO 3abapBreHUN eTHO-CMMBOSI3M Midho-
noremu YoBHa notpebye agekBaTHOrO BIATBOPEHHS NMPW Nepeknagi aHr-
nincekoto MoBoto. NMepeknagavy cnig nam'sTatm Npo HeraTtMBHO MapKo-
BaHy abCcTpaKTHO-KOHUEeNTyanbHy CyTHICTb MichonoremMmmn YoBeH, a TakoX
YHUKaTVN NCEBAOTOTOXHOCTI CUMBONIB B YKpPAiHCbKIiA Ta aHrMiNCbKi MOBI.

lMpooeMoHCTpyeMO BapiaHTu nepeknagis MidonoremMmn YoBeH:

Opuwirinan:
HeHa4e 4oeeH & cuHim Mopi,
To supuHas, mo nomoras.

[>xoH Bip:
Like a canoe upon the ocean
It first tips up, and then dips down.

Mwuxanno Hanpa:
Like a tiny boat in a deep blue sea
It jumps up and dives down.

Ha Hawy gymky, obuaBa BapiaHTM He nepefalTb CUMBORI3M Midho-
noremu 4oBHa. YoBeEH, KM HANEeXuUTb CTapoMy XapoHy, 3aBxau 306pa-
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XKY€ETbCA BENWKOro po3mipy. ToMmy, 3Ha4YeHHS CMiB a canoe: YOBHWUK,
banpgapka, kaHoe Ta a tiny boat: yoBHuK, wnionka, kopabnuk, cyaHo
HEBENUKOro po3Mipy (CyaeHue) — He penpeseHTyoTb MicbonoriyHun
cumBoniam LLleByeHkoBOro obpasy 4YoBHa. Y faHoMy BUNaaKy penepTo-
pemMa He TpPaHCHOPMYETLCSH B CaMOAOCTATHIO TEKCTEMY 4epes BiacyT-
HICTb MPaBUNBHOTO OEKOAYBAHHS E€THO-CMMBOJIYHOIO HaBaHTaXeHHS
JocnigxyBaHoi oguHML.

LLle ogHieto goBoni WikaBol MidhONOriYHOO peanielo BUCTyNae aepe-
BO siceH. B ykpaiHCbKi Tpagumuii sceH — YonoBiye AepeBo, eHepris AKoro
npobyaxye 3aaTHICTb OO ACHOBUAIHHSA, OO3BONSAE Ai3HAaTUCA NPo ManbyT-
He, ane gornomarae TiNbKn TUM, XTO LWMPWUIA Y CBOEMY DakaHHI Mi3HaHHS.
Lle nepeBo TpaguuiiHe Anst BCiX BUAIB YaKnyHCTBA i BOPOXiHHA. Came 3
HbOr0 BUFOTOBNSAOTLCA HAWKpaLLi KOMMMEKTU BOPOXUIBbHUX PYH, Yapis-
HWX 3Hapsa4b Ta 3axmMcHMX amyneTis [6, 7].

fceH Takox 30aBHa BBaXXaETbCH CMMBOJSIOM BiiHWU. 3 MOro AepeBu-
HU pobunn 036poeHHsA BOIHIB e 3a ckidcbkoi gobu. 3a nereHgoto,
AKLLO BOPOroBi HagicnaTu rinoyky siceHa, BiH Mae NoYnHaTU rotyBaTu-
cs 0o BinHM [11].

Y CrapogasHin [peuiji sceH BBaxxaBCsl CMMBOJIOM CnpaBeanvBoi No-
mctu. LikaBo, wo B 6anagi "MpuynHHA" TakoX NPOCTEXYETbCA MOTMB
nomctn. CTapodaBHi rpekn siceH B3arani BU3HaBanu npaoTLuem YCix nto-
nen. Y noewmi lNecioga "Tpyau Ta AHI" po3noBigaeTbes, WO BEPXOBHUIA
Boniogap Onimny 3eBC CTBOpPMB TPETIiN pig MOACEKUA MigSAHOro nepiogy
3 paTtuia, gke, SK BiAOMO, AaBHi rpekn Bupisanu 3 OepeBuHN sceHa. Y
CBOI0 Yepry, ntoam ysidbpanu B cebe BonoBHMYMIA ayx [7].

OTXe, HaCTyNnHOK ANl TpaKTyBaHHA MicONOriYyHO peanieto € AceH
y cknagi "Ta siceH pa3 y pa3 ckpuniB". [[)xoH Bip Bukopuctas metoz
BykBanicTnyHoro nepeknaay i otpumas — "And ash trees creak and
creak again". NprkmMeTHOIO geTanno LbOro nepeknagy € 3miHa yucna
iMeHHVKa: B opwuriHani 3ragyeTbCa OfHe-eduMHe OepeBO, a B aHrmincb-
KoMy BapiaHTi iX yxe gekineka — ash trees. Kpim Toro, nepeknagav
3MiHUMB MNpUTaMaHHy YKpaiHCbKii MOBiI MoAeNnb peyveHHs "pa3 y pas3
cKkpuniB" Ha noBTop AiecrnoBa creak. A ceHC BMCNoBNOBaHHA "pa3
y pa3" nepegaHo OfHi€t0 nekcemMolo again, Lo MNopyLllye CTPYKTYPHY
dopMmy opuriHany B Uinomy.

"And the ash tree creaked now and then" — BapiaHT BigTBOpEHHSA
nepwoTsopy Muxanna Hangu, Skvi, sk i Moro konera, BuKkopucTtas Byk-
BanicTUYHM cnocid nepeknagy. Baromoi nepearoto nepeknagy
M. Hangu € Te, Wo BiH He BaaBaBCs 40 3MiHM 4Mcna iMeHHuKa, a Boano
30epir MOro OAHWHY, a OTXe, i MichONOriYHMI CMMBOI3M NEBHOK MIpOHO.
Kpim TOro, cyto ykpaiHcbky cpasemy "pa3 y pas" Oyno nepeknageHo
BignosigHoto aHrnincekoto "now and then". Came "now and then", a
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TakoX 3anponoHoBaHi Hamu BapiaHTu nepeknagy: "from time to time"
Ta "now and again" Bny4HO nepeaatoTb NOBTOPKOBAHHS fii.

Y paHoMy BUNaaky 36epexXeHHs1 OOHWMHU € BaXXMBUM Yepe3 Midorno-
riYHe HaBaHTaXEHHS OOCMiAXyBaHOI oanHuUi. B ykpaiHcbkin donbknop-
Hi Tpaguuii pocnuHM Ta AepeBa-CMMBOMM 3 rMMOOKOI AaBHUHM 300pa-
XKYIOTbCH NOOAMHL.

Ha ocHoBi npoaHanizoBaHuUX HamMu NepeknagiB My SN BUCHOBKIB,
O NIEKCMKO-TpaMaTyHMIN piBeHb BCTyNy "lMpUYMHHOI" BUSIBNEHWUIA Y Ha-
rHiTaHHi MicponoriyHo 3abapBneHux cniB y cknagi CroBOCMOMyYeHb i3
BMPAa3HO BUPaXeHUM MiOnoriYHUM HaBaHTaXXeHHsM, sKi BUMaratoTb
npaBuNbHOrO AekoAdyBaHHA Ta, BIAMOBIAHO, NPaBWLHOTO nepeknagy.
Micponoriynmn konoput 6anaam "TpuunMHHA" XapaKTepm3yeETbCA BEMMKOH
KINBbKICTIO BXWBaHb HACKPi3HWX €THO-MCMXOTMNoBMX obpasiB. 3po3ymino,
LLO Ui HacKpi3Hi obpa3su No-pi3HOMY 3006paxyoTbCA B YKpAiHCBKiV Ta aHr-
NINCBKi PoNbKNOPHUX Tpaauuisax; crifibHOK 0coGNMBICTIO 060X MidhocUM-
BOJIYHMX YABMEHb € CMiflbHe KOPIHHA — aHTUYHa KynbTypa.

Ha putmiyHOMYy Ta METPUYHOMY PIBHAX Mepeknagadi 3yMifim YHUKHY-
TW BeNWKMX BTpaT. A OT 3HauYHy KiNnbKiCTb iHOMBIQYyanbHO-aBTOPCbKNX
Micboriorem nepeknagayam B3arani He BAANoOCs OeKodyBaTW, a OTXe, i
penpeseHTyBaTK MicdbonoridyHui konoput. HackpisHi o6pa3n cTaHOBNATb
HeabwnsiKy CKNagHIiCTb NPy BiATBOPEHHI aHrMincbLKo MoBO. CnovaTky ix
HeobXiAHO BUAINUTKM Ta npoaHanidyBaTW, NOTIM BiAOyBaeTbCs mpouec
JeKkofyBaHHA Ta BNacHe nepegadi MidponoridyHo 3abapBrneHoi oauHNL.
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